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3%3% :Then he was beaten thirty or forty strokes,
so that his skin was split and his flesh protruded and
the red blood streamed out. (1937 286)
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%1% . Pei Sheng’s face turned the color of clay,
for from the earth they pulled a bundle of gold and sil-
ver! (1937. 286)
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3% :Yang Chi said, “You two who speak thus
are simply passing forth wind... ” (1937, 255)
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% i%. Ling Ch’ung replied humbly, “... Al-

wind’

though I am but a coarse fellow, yet I do know some-
thing of the law...” (1937, 193)
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%1% . Then Ling Chung replied, “Sirs, if you
want to bind me, then bind me. How can this humble
one complain?” (1937 149)
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%% . That fellow replied, “This small man is
surnamed Liu and named T’ang... ” (1937.225)
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3%4% :Sung Ch’ing answered, “I asked those peo-
ple on rivers and lakes and they said, ‘ We have al-
ways heard of the good name of the great Ch’ai Chin
near Ch’ang Chou. *... 7 (1937 369)
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%% :Wu Sung said, “All my life wandering as |

have by river and lake ... 7 (1937.472)
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5% . Then Yang Ling answered, “... he is

called by men far and wide The Red Eyed Lion...”

(1937 783)
19 SRRIE e F R &AM
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%35 . Teng Fei replied, “He left his home then

and he escaped to the robbers in the woods and hills

.7 (1937, 783)
B0 BHE. R TEHE FELAR
WA R AR L7 (45 9, 5 756 )

%+ . Shih Hsiu answered, “... The Opportune
Rain, Sung Chiang, is there now and he receives all
good fellows who come to him under Heaven...”
(1937.828)
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3% :Yet Li Yiin said, “Nevertheless, pray ac-
cept it, Sirs. ” (1937 845)
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%% . Sung Chiang answered, saying, “ So
worthless as I be, how can I make any answer to this?
Among the society of men I do constantly hear of your
great virtues, my teacher...” (1937.1037)
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On Buck’s Cultural Harmony Thought Exampled by Culture-loaded
Words Translation in All Men Are Brothers

ZHAO Yu', ZHONG Zai—Qiang2
(1. Schoolof Foreign Languages, Nanjing Institute of Technology, Nanjing 211167, China;

2. School of Foreign Studies, Nantong University, Nantong 226019, China)

Abstract: Pearl S. Buck’s dual education received since her childhood on and special life experience made her form the cultural har-

mony value ahead of her time in her early age. This cultural harmony value, integrating the essence of both Chinese and Western cul-

tures, is clearly reflected in the strategic choice of All Men Are Brothers, her English translation of Shui Hu Zhuan. This paper, based

on Buck’s cultural harmony value, aims toreveal the cultural-harmony strategies used in translating this work, which can make contri-

bution to research into Pearl S. Buck study and cast light on translating Chinese literature.

Key words: Pearl S. Buck; cultural harmony value; translation strategy; word translation



